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OCOBJINBOCTI IEPEKJIAY
JIAJTEKTU3MIB HIMEIIbKOIO MOBOIO
(HA OCHOBI TBOPY MAPII MATIOC «COJIOAKA JAPYCSI»)

I'apmam T. A.
Hayionanvnuii agiayitinuti ynieepcumem

IIpononosany pos3gioky npucesueno npooremi OianekmHo20 MOBNEHHS, 30KpeMA OOCHIONCEHHIO CIMULICMUYHO
MapKoBanoi nekcuxu y meopi cyuachoi ykpaincwvkoi nucvmennuyi Mapii Mamioc «Conooxa [apyca» ma ananizy cno-
€00i8 ii 6i0MEOPeHHs 8 HIMEYbKOMOBHOMY hepekaadi. 3 cosano, wo dianeKmusmu K XapakmepHi 018 mepumopiais-
HUX dianekmie MOBHI 3acodu, AKi 8i000pad¢calomsv HAYIOHATLHULL KOLOPUM MA MePUMopianbHy HANEXCHICMb 2epo-
i6 i € iHOuKamopamu iXHb020 emMHOKYIbHYPHO20 PI6HS, CMAHOGIAMb MPYOHOWT NpU nepekaaoi (uepes 8iOMIHHOCMI
6 eMOYIIHUX eghekmax, sIKi BOHU CHPAGIAIOMb HA PeYUnicHmd, ma 6HACHIOOK 8I0CYMHOCMI peanill i 6i0ON0GIOHUKIE
¥ Yinvositl MOGI), MoMY 3yMOBIIOI0Mb 3ACMOCY8anHs mpancopmayiinux nputiomie nepexiady. Ceped nepexiadayb-
KUX mMpyoOHOWi6 w000 8i0meoperHs OlaneKmusmie UOKpemoomys. 1) eiocymuicme y Mo8i nepexkiady aHai02iuHux
MOBHUX 00UHUYB, 2) HeOOXIOHICMb 8IOMBOPEHHA ICHMOPUYHO20 | HAYIOHATLHO20 KOIOPUMY O0idIeKMHO20 MOBJIeHHS, He
NPULHAMO20 8 MeHCax NepeKiaoH020 meKcniy. 3ay8anceHo, wjo npu nepexiadi XyOoHCHb020 MBOPY, AKUU HACUYEHUL
EmHOKYIbMYPHOIO IHGOpMayicio, neped nepexiadayem ROCMaHne HeMuHyyuil eubip.: giomeopumu cneyuixy, Hayio-
HAIbHULL KOTOPUM (3 YPAXY8aAHHIM MO20, WO ICHYE 3a2P03a NePesanmaicumy peyunicuma yinbo8oi Mosu ma 6UKu-
Kamu 6azamo nAymaHuHu) 4u ONyCmumu HAcuueHy npuxo8anol0 KOHOMAYIc0 HAYiOHANLHO MAPKOBAHY TEKCUKY (ye
CRPUYUHUMb 8MPANTY CIUTIO MBOPY GUXIOHOT MOBU ma npu3eede 00 00OMAUIHEHHS Pe3yTIbInamie nepekiaoy).

Hasedeno npuknaou 3acmocysanus 0esKux nepexiaoaybkux cmpamezitl, aKUMU NOCLY208YEMbCA NePeKiaoay
K. [ame, siomeopioouu dianexmusmu 6 HiMeybKkomy nepexaadi ois 3abe3neyenus a0ekeamuoeo po3yMiHHs peyu-
NIEHMOM MOBHUX AHOMANILU 8 aHANi308aHoMy meopi. IIpocmedsiceno, wo Hauuacmiwe Gi0MEOPeHHs JiaNeKmumie
8106Y8a€mMbCsi 30 ONOMO2010 eksisanenma. Boonovac nomiveno uacmrkosy abo nosny Hetlmpanizayilo cmunicmuyHo

MAPKOBAHOT TEKCUKU 8 NEPeKAOi.

Knrwouoei cnosa: dianexm, dianexmusm, aHoManis, nepexknao, nepexkiadaybka cmpamezis, 0e3eK8i8aieHNHA IeKCUKA.

Harmash T. A. The peculiarities of the translation of dialectisms into German (based on the work by Maria
Matios “Sweet Darusya™). The proposed research is devoted to the problem of dialectal speech, as a stylistically marked
vocabulary in the work by the contemporary Ukrainian writer Maria Matios “Sweet Darusya. A Tale of Two Villages”
and an analysis of its reproduction ways in German translation. Dialecticisms are linguistic means that are typical
for territorial dialects, which reflects national colouring and territorial identity of heroes and are indicators of their
ethno-cultural level. These lexical units are difficult to translate (due to differences in emotional effects they make on
the recipient and due to the lack of nationally biased units and equivalents in the target language) and lead to the use
of transformational translation techniques. The translation difficulties of dialectisms translation are the following:
1) the lack of similar language units in the target language; 2) cultural specificity of dialectal speech, when there is a need
to reproduce historical and national colouring of dialectal speech, unaccepted within the translated text. While translating
a literary work full of ethno-cultural information, a translator will inevitably be faced with a choice: to reproduce
specifics and national colouring (taken into account the fact that there is a danger to overload the recipient of the target
language and to cause a lot of misunderstandings), or to omit hidden connotation of nationally-marked vocabulary,
which in itself would lead to the loss of the style of the source language and to the domestication of the translation.

The examples of the use of certain translation strategies, which are used by K. Date, are given to ensure
understanding the language anomalies in the analysed work by a recipient. It has been found out that the most frequent
reproduction of dialectisms occurs by means of an equivalent. At the same time partial or complete neutralization
of stylistically-marked vocabulary in translation is observed.

Key words: dialect, dialectism, anomaly, translation, translation strategy, non-equivalent vocabulary.

IMocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
anpHocTi Tl po3msaxy. BinTBOopeHHS HalioHAIBHOT
CBOEPIHOCTI MEPIIOTBOPY € OJHIEI0 13 NEHTPATbHUX
npobieM y mepekiano3HaBcTBi. [lepeknan, sk ciaym-
HoO 3ayBaxxye JI. JIpo310BCHKUM, 3aBK AU BUKOHYBAB JB1
HaWBaXXJIMBIII (QYHKIIT: JOTY4YEHHS CBITOBOI KYJIBTYpH
JI0 HaIliOHATBHOT Ta YTBEPAKESHHS CTUIILOBO-CTIIIICTHY-
HOT MOTYTH BJIacHO1 MOBH [2]. OHOCTalHI 13 €O TIO3H-
miero i P. 3opisuak, M. Mockanenko, M. Ctpixa Ta iH.,
y CTYHAISIX SIKUX OKPECJICHO 3HAUYIIICTh MepeKiIay s

30

CTaHOBJICHHS 1 PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO Pi3HOMAHITTH,
HaIrioHanbpHOT1 Tpamuiii. BogHouac Tpeba 3ayBaxkuTw,
110, MOIIPY HEMAJTy KiTbKICTh Tpallb, Y AKUX HOPYIICHO
MpoOJaeMH TIepeKiIaay 3 aKTyasli3allier0 HaI[lOHATBHOT
IJICHTUYHOCTI, BIMYYTHUM € HEJIOCTATHSI perpe3eHTOBa-
HICTh YKPaTHCHKOI KyJIBTYpH 1HITUMH MOBaMH CBITY.
JliaJIeKTH3MH SIK OTMHMIII 0€3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKHU
B IIPO30BKX TBOPAX 3/1aTHI COPUYMHUTH 3HAYHI TPYIHO-
i mijg gac nepeknany. CKIaaHICTh MOJATaE B TOMY, IO
JUTS TX Tiepekyialy He iCHy€e BiIIOBITHUKIB, SKi O pazoM
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3 mepenadero crenrgidHol iHpopmalii BigoOpaxain
HaIliOHATBHUH KOJIOPUT, MaJii O T1 cami KOHOTAIlil eMo-
[ITHOT0, CMUCJIOBOTO Ta CTHJIICTUYHOTO XapakTepy, 110
CYIIPOBODKYIOTH A1aJIEKTH3MH B OPUTIHAILHOMY TEKCTi.
ToMy BIATBOpPEHHS iaJIEKTHOTO MOBJICHHS BUMArae Bif
nepekinagadya npogdeciiHoi Ta TBOpPUYOi MaHCTEPHOCTI,
aJDKe iCHye 3arposa, 10 B pe3yibTari TBip Mepekiany
PACHITHME MOBHUMH TIOKpYYaMH Ta HE3PO3yMITMMH
KoHOTaIisMu [9, 84].

AHaJi3 ocTaHHiX gociaigxeHsb i mydaikaniii. [Ipo-
61eMy TepeKsIaiiB TBOPIiB CyJaCHUX YKPATHCHKUX ITHCh-
MEHHHKIB 1HO3EMHUMH MOBaMH HEOJHOPA30BO MOPY-
IIyBaJM BITYM3HSHI HayKoBIl, 30kpema O. bparuyk,
O. Becnsinka, J1. JIpo3noBebkuii, A. IBuenko ta iH. [es-
Ki aCeKTH BiATBOPEHHS A1aleKTHUX OIWHHIIL MOBOIO
nepekiaay nogano y npamsix C. Brnaxosa ta C. ®nopu-
Ha, A. ®enopona, P. 3opiByak Ta iH.; OKpeMi IpUKIaId
iHTepIpeTanii JiaJeKTU3MiB LIJTLOBOIO MOBOIO HaBelle-
HO y ctynisx O. MarsiimuH [5], I. Ctpyk [9] (TyT ocHO-
BHY yBary IPHUIUIEHO OCOOIHMBOCTSAM IEpeKamy X
OJMHHIb Ha JICKCHYHOMY piBHi). HaykoBi po3Biaku
O. KoBTyH mpucBsideHI aHamizy ialeKTHOI JEKCUKH
Ta BU3HAYCHHIO crienin(}iku ii BIATBOPEHHS B aHIIIOMOB-
HUX TepeKiiajiax CyvyacHoi yKpaiHchKoi mpo3u [3].

BukopuctanHs Tranunbko-OyKOBUHCEKOTO TOBOPY
B KOHTEKCTI MOBH repoiB M. Matioc He cTayio npeaMe-
TOM JOCIIiP)KEHHS HAyKOBLIIB y TaTy31 HIMELILKOTO TIepe-
knaxay. [1o3a yBaroro JOCTiTHUKIB JIMIITAIUCS TUTAHHS,
MOB’sI3aHI 3 TPYIHOIIAMH aJCKBATHOI IHTEpIpeTarii
Ta MOINYKY BJAJHMX BiIMOBITHHKIB 3HMKEHOI CTHIIiC-
TUYHO MapKOBAHOI JIEKCHKH MpPU MEpeKiIaii 3 yKpaiH-
CHKOi MOBH HIMEIIHKOIO, 30€pPEeKEHHSI HACTPOIO XYIOXK-
HBOTO TBOPY Ta MOTO HAIiOHAJIBHOTO KOJOpHTY. Tomy
aKTyaJbHICTh POOOTH BOAYaeMO B JOCHIDKEHHI 30ara-
4yeHOl JiajexkTu3MaMu MoBu M. Marioc sk CTHIIETBOP-
4oro 3aco0y B HIMEIIbKOMOBHHX IEpEKIaaax.

®opmyJII0BaHHS MeTH i 3aBAaHb cTaTTi. 06’ €kTOM
HAyKOBOT pO3BiJIKH € po3a M. MaTioc B HIMEI[bKOMOB-
HOMY MEpeKIai; MPEAMETOM aHali3y — JialeKTHYHi
OJIMHMILI OPHUIiHANBHAX 1 MEPEKIaHUX TeKCTiB. Mera
CTAaTTi MOJISTAE Y BUSBICHHI 0COOIMBOCTEH BiATBOpEH-
HS FJTHIBKO-OYKOBUHCHKUX JIaJICKTH3MIB B HIMEI[bKO-
MOBHOMY TepeKJIaji TBOpPY.

Bukiaa OCHOBHOro Marepiany JOCTiI:KeHHS.
VY BiTUM3HSAHII MOBO3HABUIH HayIli PO3IVISAIAIOTh TOHST-
TS JiaJeKTy SK YaCTHHH MOBH, SIKa IIiAMOPSIIKOBYETH-
sl JiITepaTypHid MOBi Ta OOMEXYEThCSI TEPUTOPIAIBHO
Ta QyHKIioHanbHO. TepuTopianbHi KOOpAMHATH BCEpe-
IIHI maneKTy JAfOTh IiICTaBH TSI BUIUICHHS OKpEMHX
TEPUTOPIATEHIX PO30DKHOCTEH BCEpEANHI €TUHOI CHC-
TEMH, AKi MOB’s13aHi 3 PO30KHOCTAMU MK OKPEMHUMU
roBopami. [IpuraMaHHi JuIIe UM Po301KHOCTSIM IEB-
Hi 0COOIMBOCTI MO0 3arajbHUX PHC 1 BU3HAYAIOTH JTia-
JIEKT SIK 0COOJIUBY CHUCTEMY.

VYBaxkaeMo 3a HEOOXigHE OKPECIUTH NPEeAMETHY
LapUHy KOPEISATUBHHUX IOHSTH HAIIOi PO3BiIKU: Hia-
JIEKT Ta MiaJdeKTU3MH. [ po3yMiHHS Takoro SIBHIIA,
SIK JTIAJIEKT, TPOMIOHYEMO PO3IVISTHYTH COLIIOJIHTBICTHY-
Hi po3Binku HaykoBuiB. Tak, Il. Tpamkumn Bu3Hauae
JaJNeKT K «PI3HOBUA MOBH, SIKHH BIIPI3HSAETHCA Bifl
IHITUX BapiaHTIB CBOIMM IpaMaTHYHHMH, (POHCTHIHU-
MU Ta JICKCHYHUMH PUCaMH; CIIiBBITHOCHUTHCS 3 IEBHOIO
TEPUTOPIEIO, COIIATBHUM KJIACOM 4H Tpymoto» [12, 23].

31

Cxoxxe TpakTyBaHHA NOAaHO Y «CJIOBHUKY aMepUKaH-
CBHKOI CITaJIIIIMHU aHDITiHChKOT MOBH»: « TeputopianbHuit
Ta COMIaJbHHUN JIaIeKTH — II¢ PI3HOBUAM HAIllOHAb-
HO{ MOBH, AKi BU3HAYaIOTHCS HAa PI3HUX PIBHAX MOBHOI
CTPYKTYPH — (POHETUIHOMY, IPaMaTHYHOMY 1 JIEKCHYHO-
My» [11]. CyronocHa jgymka mpuTaMaHHa BiTYH3HSIHO-
My BaeHOMy O. [loHOMapiBy, sSKMil BH3HAYAE TOHITTS
«IIANEKTH3MI» TaK: «Ie XapaKTepHi ISl TePUTOPiab-
HUX J1aJIeKTiB MOBHi1 0COOIHUBOCTI, 110 KBaMi(hiKytOThCS
SK BIIXWJICHHS BiJl JIiTepaTypHOI HOPMH Ta BUAIISIOTE-
Cs Ha BCIX PIBHSAX MOBH — aKICHTYaI[IHHOMY, ()OHETHY-
HOMY, CJIOBOTBIpHOMY, ()pa3zeosori4HOMY, JIEKCHYHOMY
Ta rpamatuaHoMy» [8, 108].

BinTBopeHHs niaJeKTH3MIiB CTBOPIOE MEBHI TPYIHO-
111 MPH MEePEKIIal XyI0KHBOTO TEKCTY, 0COOIHBO SIKIIIO
IIe CTOCYEThCS MIaJIeKTy, KM HE Mae€ BiJIMOBiIHUKA
B MOBI nepekiany [9, 85]. Ilepexnafatoun TEKCT TOrO
91 TOTO XyAOXKHBOTO TBOPY, 3MICT SIKOTO HAallOBHCHUI
CTHOKYJBTYpHOIO 1H(OpMAIli€ro, (axiBellb 3MYyIICHUH
Oyle BHOWpPATH MK BiATBOPEHHSM crHelM(ikd, HaIli-
OHAJILHOTO KOJIOPHUTY (3 ypaxyBaHHSM TOTO, IIIO iCHYE
HeOe3MneKa MepeBaHTAKUTH PELUIIE€HTA IIITHOBOI MOBH
Ta BUKJIHMKATH 0araTo HEMOpPO3yMiHb) UM OITyCKaHHSM
HACHYEHO1, IPIXOBAHOI KOHOTAIII€I0 HAIliIOHATIBHO Map-
KOBAHOI JIGKCHKH, IO BiIIOBIJHO CIPUYMHUTH BTPATy
CTHITIO TBOPY BHXIJJHOI MOBH Ta OJIOMAITHEHHS PE3yJib-
TaTiB nepexnamy. JIuime iHKoIu BOa€ThCS MOETHATH 1BA
(aKTHYIHO MPOTWIIC)KHI 3aBIAHHS (HAIPHUKIIA, 3aCTOCY-
BaHHs KOMOiHOBaHOI peHoMiHaii) [9, 86].

Poman M. Marioc «Conozxka [lapycs» — e ickpaBuit
TIPUKJIa/l HACHIEHOCTI €THOKYIBTYPHOIO iH(OpMariero.
Horo Ha3zuBaloTh yKpaiHChKOW icTopiero 30-x—70-x
pokiB XX cTOMITTS B i OyKOBUHCHKOMY I FaIHMLIBKOMY
apeanax [4, 99]. | B npomMy Bumaaky nmotpiOHO 3Baxa-
TH SIK Ha «TEPUTOPIATIbHUIA aCTIEKT, aJpKe 11e OJIU3bKIiCTh
o IMonpmi, VropLuHHH PymyHii, a 3Ha4uTh 1 BIUIMB
HACCJICHHS LIMX KpaiH Ha CTHOKY/IBTYPHOMY PiBHi, TaK
if ICTOpHYHMIA ACTICKT, TOMY IO B MEPIOJ 300paKCHHs
X 3eMelb y pomaHi M. Marioc BoHH Oyim y CKJIaji
Pansacekoro Corozy» [10, 576]. Sk ciaymrHO 3a3Hadae
K. Konoiz, nuchMeHHUIl BIAIOCsS MalCTEPHO MOETHA-
TH JIBa IUTACTH OMNOBIJi — JiTEpaTypHHUH 1 AiaJeKTHHMH,
MO3HAYCHI eJIeMeHTaMHu KiHemarorpadivyHocTi i mpama-
TypriiHoCTi [4, 100].

Jmutpo IlaBnuuko, s sIKOTO CTaBJIEHHS O Halli-
OHAJIBHOI KY/IBTYPH Ta PiXHOI MOBH 3aBKau Oylo Haii-
BUIIIUM KpHUTEpieM MopanLHOCTl Big3HaumB: «Taxoro
cTedaHiBCHKOTO naK0H13My, JEKCHYHOTO Oararcraa,
B3STOTO 3 TYLYJIbCHKOIO AianekTy cena Po3roku, ne
Bupocia Mapist Marioc, y Hamii mposi me He Oyio.
A 5K Oyn0, TO Xi0a JWII IMiJ HepoM MOKYTCHKUX Kia-
CHKIB, aJie i TaM JliTeparypHa MOBa i JialiekT He Oyiau
TaK OpraHIYHO MOEAHAHI, K 1e 0aunmo y «Conoakii
Hapyci» [7, 6].

OxHaK 3 TOYKH 30py MEPEKIaJalnbKoro aHalizy Il
MOBHI noxpytn MOXKYTb CIIPHYHHATH HeaOusIKi TPYAHO-
Il HA PiBHI CIIPUHHATTS TeKcTy (MACThCS PO piBeHb
MOBHOI Ta CTHJIICTMYHOI KOMIIETEHILIIi Mepekiaaaya),
HE KaXy4Yd BXKE MPO HOTr0 KyJIbTypHY KOMIIETEHIIIIO.
Cepen nepekiialallbkKuX TPYIHOIIIB MO0 BiATBOPEHHS
JIaNeKTy BapTO BUIUIMTH Taki: 1) BiICYTHICTH Y MOBI
MEePEeKIIaay aHAIOTIYHUX MOBHUX OJMHUIIB; CIYIIHOIO,
i3 IBOTO TPHBOLY € AYMKa POCIHCHKOIO HAyKOBIISI
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B. BunorpanoBa, sxuid 3a3HauaB, IO <JIEKCUKA KOH-
KpETHOI MOBH B [IaJICKTHOMY IUIaHI 30HAIBHO Map-
KOBaHa JIMIIE B apeaji MOLIMPEHOCTI Li€l MOBH 1 He
MOXXE MaTH €KBIBAJICHTIB 3 BiOBIAHUM MapKyBaHHSIM
B iHIIIHA MOBI» [1, 183], BIIMOBIAHO Ay>Ke BaXKKO BiIITY-
KaTH €KBIBAJICHT JIaJIEKTy MOBH OPHTIHATY 31 CXOXHUM
3Ha4YeHHSM 1 (HopMOIO B MOBI Iepeknany; 2) HeoOXina-
HICTbH BIATBOPEHHS ICTOPUIHOTO 1 HAITIOHATIBHOTO KOJIO-
PHUTY HiaJeKTHOTO MOBJICHHS, HE TIPUHHATOTO B MEXKax
MEPEKITaTHOTO TEKCTY.

TpynHouli nmepexiagy aHOMajiil JiaJeKTHOTO MOB-
JICHHsI HAayKOBIII MPOTOHYIOTH JIOJIATH 3a JIOTIOMOTOI0
pI3HOMaHITHUX cTparerii nepeknamy. Poman «Comon-
ka lapycs. Jlpama Ha TpH KHUTTsS» OyB MEpeKIaicHUN
HiMe1bKoIo MoBoto Kiayniero Jlare, sika BuB4aia pociii-
CBKY Ta TNOJbCHKY MOBY B Jleiinumspkomy Ta Kpakis-
chKoMYy yHiBepcuterax. [Ti3Himie, mpairoroun B YKpaini
nekTopkoro HiMernpkoi cny>I<6H aKaJeMIYHMX OOMIHIB,
BOHA ONaHyBala YKPAiHChKYy MOBY Ta MOdajna BIac-
Hy IepeKiafanbKy misuibHicTe. B mopobky K. [lare
TaKOXX € MepeKiIau HIMEIBKOI0 MOBOIO TBOpPiB Cepris
Kanana, Onexcanapa Ipsani, Tani Manspayk, Codii
Anzapyxosud Ta iH. [10].

CTOCOBHO MOBH aHANi30BaHOTO TBOPY, TO JOCHiIHU-
KH 3a3HAYar0Th, 1[0 BOHA HAJIEKUTH 0 IMIBICHHO-3aX1/-
HOT JTIaJIEKTHOT TPYIIH, a cCaMe J0 TaTHIIbKO-0YKOBUHCHKOT
rpymu roBopis [4; 7; 10]. TBip psicHi€ MOKyTCbKO-OyKO-
BUHCBKUMH, a00 HAANPYTCHKUMH, TOBIpKaMH ([iajek-
TU3MaMHu), 1o nomwmpeHni Ha [lokytri i [liBHiuHIN Byko-
BUHI, SKi ¥ CTald OCHOBOIO IS JICKCHYHOI TKaHUHU
TBOpY. BBenena M. Marioc y KaHBY XyIOXHBOTO TEK-
CTy AiaJleKTHa JIEKCHKA, BifoOpaskaroun OyKOBHHCHKUIL
KOJIOPUT, BOJHOYAC BHKOHY€E W Ti3HAaBaIbHY (DyHKIIiIO,
aJpKe 3HAMOMHUTH YWTada 3 MpeaMeTaMu MoOyTy, Toc-
MOJAPIOBAHHS, BHPOOHHWYO! MiSIIBHOCTI, POCIMHHUM
1 TBApUHHUM CBITOM, 3BUYasMHU Ta TPAJUIISIMHU 3a3Ha-
yeHoro periody. JK. Komois, mocmipkyroun JianekTus-
MH, 3acBi4ueHi B pomani M. Matioc «Coronka Japycs»,
BHOKpEMITIOE (DOHETHYHI, JIEKCHYHi, CEMaHTHYHI, (pa-
3€0JIOTiUHI Ta IpaMaTUyHi iX Pi3HOBUAU, CUCTEMATH3Y-
FOUX JTIaJIeKTHY JIGKCHKY 3 YpPaxyBaHHSIM CTPYKTYPHHX,
CEMaHTHYHHX, (YHKIIIOHAJTBHO-CTHIICTHYHHX, a TOJIe-
KyIM i TEHETHIHUX ocobmuBocTei [4]. JliagekTHi cioBa
HA/Ial0Th MOBJICHHIO KOJIOPHUTY, ()OPMYIOTH MOBIICHHEBY
XapaKTEepPUCTUKY JIITEPaTypHUX HEPCOHAXKIB. Y XymOXK-
HBOMY TBOPI BOHH Pi3KO KOHTPACTYIOTh 13 JIITepaTypHO-
HOPMATHBHOIO OPTraHI3ali€lo TEKCTY, a OTKE, BOUYCBUD,
CTalOTh 3HAYHOIO MIpOIO0 MPOMOBUCTUMH 1 3HAUYIHMHU.
HeoOxinHiCTh TOYHOTO Ta NEPEKOHINBOIO BiATBOPEHHS
JaNIeKTU3MIB Y Tiepekiajli HaOyBae BEJMKOTO 3HAUCHHSI.
[Ipukpa HEOOI3HAHICTH 31 CIIOBAMH, 1110 MAIOTh TIATEKTHY
OKPECIIEHICTh, MOXKE MPHU3BECTHU J0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY
MIepEKIIaY, a 0TXKe, 10 (POPMYBaHHS HEIIPABUIILHOTO YSsIB-
JICHHS TIPO YKPaiHChKY KYJIBTYpY y cBiti [3, 183].

TpymHomIi mepeknaay aHOMaJiil JiaJeKTHOTO MOB-
JIEHHsI HAayKOBIL[ MPOMOHYIOTH JOJIaTH 3a JOMOMOTOIO
pi3HOMaHITHMX cTparerii mepexnaxy. BinTBopen-
HS TOKYTCHhKO-OYKOBHHCBHKOTO JIIaJIeKTy B IEPEKIaJi
nepenbavyae TIMOOKE NMPOHUKHEHHS B KapTHHY Hapo-
JTy-HOCIsSI MOBH-IlXKepesa i 0COOMMBUN TBOPUMH TTiAXIT
y KO)KHOMY 1HANBITyaJbHOMY BHUIIQJIKY.

Ha ocHOBI 3ragaHoro IOCHiPKEHHS CHIpoOyeMo
JaTh aHaiiz gopedHocti Bukopuctanux K. Jlare mepe-
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KJIaIallbKUX CTpaTeriii Mpy BiITBOPEHHI ONMMCAHUX Jlia-
JEKTU3MIB B HIMEIIEKOMY Tepekiiafi. Po3risaeMo neski
JUAJTEKTH3MH 3 TEKCTY OpHTIHAIY Ta MPOaHATi3yeEMO
ix mepeknan: A ceoi Ak He NUIbHYBANA, A MAKU AKACH
oona ix ckocuna (1, 10) — Was hab ich meine gehegt
und gepflegt, aber sie sind trotzdem eingegangen (2, 4).
BunineHi B ykpaiHCbKOMY peYeHHi CJI0Ba € JliaJeKTHH-
MU, 1Ie bora o3Ha4ae «xBopobay. Ha mpoTtuBary mpomy
JIECTIOBO “eingehen” € CTUIICTUYHO HEUTPATbHUM, IO
1 3yMOBHJIO BTpaTy HAIiOHAJHLHOTO KOJOPUTY, Iepenaa-
BaHOTO 3MICTOM OPUTIHAJILHOTO PEYCHHS.

Inmuit npuknan: Bacroma womyce He HOCUMb C8020
OMYKA 8 CAOOK Y OOHUX WMAHEHAMAX, d IUul 3a20pmac
8 KOWUK, a 6dxce mooi bepe Ha pyKu ma i Koruuie Kpisb
ceno (1, 11) — Wasjuta trug ihren Enkel schlieflich auch
nicht blof3 in Unterhosen zum Kindergarten, sondern
wickelte ihn erst in eine Decke, nahm ihn dann auf und
schuckelte ihn durchs Dorf (2, 6). lianexTusm Koyux Ha
MIO3HAYCHHS B YKpalHCBKII/I MOBI «IIOKpHBajIa» mepe-
KJIaJICHO CTIJIICTUYHO HEHTpaTbHUM HIMEIBEKAM EKBi-
BAJICHTOM.

VY HacTymHOMY MpPHKIaAi Mepekiagadka BIaio, Ha
Hally JyMKy, BHKOpHCTaja CTpareriro eKCIUTIKaIll,
ska, 3a B. KomicapoBum, nependauae 3aMiHy JEKCHY-
HOI OJIMHUIII MOBU OPHUTIiHAIY CIIOBOCIOIYYCHHSM, IO
eKCIUTIKy€e 11 3HaYeHHs, TOOTO Jae OiIbII-MEHII MOBHE
MIOSICHEHHSI MOBOIO Tiepexany [1uT. 3a 9]. Och pedeH-
HS OpUTIHATY 1 HOro HIMENBKHHA Nepekian: Bee pidwe
MOdCHa Oy10 nouymu mpoicmy MY3uKy, a cycmiuie
maxu mpemo6imy, ane 16anosi Opumodbu Kopucmyeaiucsy
nonumom (1, 36) — Immer seltener hérte man die Trios
mit Geige, Zymbal und Trommel, hdufiger noch die
Trembita, aber Iwans Maultrommeln waren gefragt
(2, 39). Tpoicmi my3uxu — 11e aHCAMOITb, 1110 CKIIAJAETHCS
3 TPbOX BUKOHABIIB. Y KIACHYHOMY BHUIVISIII LI — CKPH-
najib, nmuMoOaictT ta OyOHuCT. IIpore mIs po3yMiHHS
LBOTO MOHATTS IHIIOMOBHHMM YHTadyeM CHpaBai HeoO-
XiJTHE MOSCHEHHS. 3 ypaxyBaHHAM TOTO, 1[0 KOHKPETHA
MOBHA KaTeropis He 3/1aTHA BUKJIMKATH B YATadYa Mepe-
OaveHi aBTOPOM acomiallii, mepeKiIagayka BIAEThCA 10
cTparerii eKCIUTIKaIlii.

Ilogexkynn B OpUTiHANbHOMY TBOPI BUTIyMadeHHS
JIEKCUYHUX JIIAJEeKTU3MIB TIOMA€ThCsl OE3MoCcepeIHbO
B KOHTEKCTI, IK-0T: Craexo npusis Japycio 0o cinbcbkol
menauuku. Hegenuxe, maiidice Kpyene oszepye i3 jcme-
Hel (hOHMAHYUKIB, WO He 8MOMII08AUCT bumu 3-nio
3eMai, X08ANOCA 34 4ACMOKONOM npubepedxicHux obie-
minux eéep6 (1, 43). Ilpote B nepeknami 6auuMo 3aMiHy
TIANEKTH3MY MeniuyKa OIIMCOBUM CJIOBOCIIONYYCHHIM,
B3ATUM i3 MOSCHEHHS aBTOPOM I[OTO CJIOBA B OpH-
riHaneHOMY TekcTi: Slawko ging mit Darina zu dem
kleinen warmen Teich, wo es ein paar Quellen gab,
die nimmermiide aus der Erde schossen, er lag hinter
einem Pfahlzaun aus entlaubten Uferweiden (2, 43);
Ta 1t no npasdi ckazamu, CiibCbKI MOTOOUYL, Mi, wjo OYIU
CNpasoi 20HOPOBI, YU Mmakumu cebe 88axjicaiu, 2uoy-
641U HeKAeid0eamum, HeXapanymuum Yoi08IKOM,
Wo M0O0CLKOIO MOBOIO O3HAUANO He 0Vice CHPUMMHUM,
negoaunusum, Hegpopmynnum (1, 43). Ipu nepexnami
IILOTO peucHHs OyJla BUKOPUCTAHA CTpaTeTis HeUTpalti-
3aI1il, sIka 3aCTOCOBYETHCS IS 3aMIIICHHS HEBAXITUBIX
a00 HEe3pO3yMINUX IS YUTa4a MOBHHUX OJMHUIL MOBHU
OpHUTiHay Ha HeWTpanbHi a00 PO3MOBHI €KBiBaJICHTH
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MOBH mepeknany: Die jungen Dorfweiber, die ehrbar
waren oder sich dafiir hielten, ekelten sich vor diesem
ungeschlachten, ungepflegten Mann, der als nicht sehr
geistreich, gliicklos und tollpatschig galt (2, 38). Tlepe-
KJIaJa4yKa 3HaWIIa Y MOBI MEPEKIIaay €KBIBaJCHTH JIO
JUATEKTU3MIB HEKIeu0O8Uumuil, Hexpanymuuii, niOpaB-
M CHHOHIMH JI0 THX CIIiB, SIKHMH B MOBI OpHIiHATY
PO3’SCHEHO CYTh LHX JAleKTH3MIB. Y Tepekiai Bia-
HAWJICH] CKBIBAJICHTH JONMOBHHIIM 3HAYCHHS XiOpaHKX
BiJIIIOBITHUKIB, TAKMM YHHOM 3HIBEIIOBABINU HAIliO-
HaJbHE 3a0apBJICHHS IUX CIIiB y MEPIIOTBOPI.

B iHIIOMY BHIAAKy B MeXaX KOHTEKCTY aBTOp-
ChbKE BHUTIYMAYCHHS JIGKCHIHHUX IiaJeKTH3MiB BBO-
JUThCS B TAapagurMaTW4YHI CHHOHIMIYHI BiZHO-
HICHHS 31 CJIOBOM JIITEPaTypHOro BXKUTKY: He pas

Jimu nadaiu cmopy 20108010, 3AOUBUBUIUCL HA
wymaugy 600y, i xyooba iwia Ha moi ceim i3 dam-
6u, i He 00HO20 KoHmpabanoucma, abo, K KaiNCymv
NO-MymewHboMy — WeapyieHUKa, 3 moz2o OOKy npu-
cmpenunu omam, yruzy (1, 100). BigTBoproroun mia-
JIEKTU3M W8APYI6HUK, TIO TIOXOOUTH BiJl HIMEIBKOTO
schwarz, mepekiagayka miOpama BOanuid, HA HAIIy
IYMKY, BIINOBITHUK Schwarzgdnger, AKUi HaGKUTh
JI0 )KaproHi3MiB HIMEIbKOT MOBHU Ta O3HAuYa€ JIIOHHY,
10 MepeTHHAE KOpoH 0e3 mokyMmeHTiB [13]: Mehr als
einmal waren Kinder kopfiiber nach unten gestiirzt,
als sie in das rauschende Wasser geblickt hatten.
Auch Vieh hatte vom Deich aus den Weg ins Jenseits
angetreten, und mehr als einen Schmuggler oder, wie
die Leute hier sagten: , Schwarzginger® hatten die
Grenzer, die Graniceri, da unten von der anderen Seite
aus erschossen (2, 121). TakuM 4MHOM, KOJIOPUT OPHU-
riHaly B MepeKIaji 3arajioM 30epexeHo, MpoTe Bill-
qyBa€THCS MOCTA0ICHHS EMOLIHHOTO HABAHTAKCHHS.

Buxopuctanna crparerii kommneHcauii ¢pikcyemMo
B TAKHX MPHKIa/ax: Ane lsan cmpycue nopoxu, pos-
2naous MazniGHUYer CKIaoKu ma i nouas 3oupamu
Hapycro (1, 57) — Iwan klopfte den Staub ab, pliittete
die Falten und machte Darina zurecht (1, 60). Maznis-
Huys — IpUIAA A7 KayaHHs Oiu3HU. Y LbOMY BUMIA-
Ky MepeKsagadka HaMarajaach KOMIICHCYBAaTH YITyIICH-
Hs pealtii TUM, IO BXXWJIA JiaJIeKTHE JIE€CIOBO pldtten
(platt, glatt machen) [13].

JlopedHO BHUKOPUCTAHO TAKOXK CTPATETII0 JICKCHKa-
mizarlii, sika nmependoavyae nepexia AiajlekTy OpUTiHaATb-
HOTOTO TBOPY PETiOHAILHUM JIaJIEKTOM, PO3MOBHOIO
OIMHUIICI0 200 3MCHIIIEHO-TIECTIIUBOIO JIEKCUKOI0 MOBH
nepeKiaay. 3a MpUKiIag CIyryBaTUMYTh TaKi PEUCHHS:
A sam ckaoicy, Bacromo, max mene cepye mooi 3a60.i-
710, wo 8dice U ceapumiucs iz ceoim Cnaskom nepeoyma-
a4, a 8iK yce Jic He KAliKd... WIAK 6u 2o 0ye mpague
we 8 Moiti ympooi, Ak MeHi OHi KOPOMA€E MO0 20PiIKOI0,
3eopis 6u 0ys, oati booce... (1, 10) — Das tut einem in
der Seele weh, Wasjuta, das kann ich Euch sagen, da
hab ich gleich aufgehort, zu zanken mit meinem Slawko,
der ist ja wenigstens nicht behindert ... hditte ihn doch
der Schlag getroffen in meinem Bauch, wie der mir die
Tage verhunzt mit seinem Selbstgebrannten (2, 12); —
Iypual!! Jlypna, a uroui ne xouew? Ha mobi ywoywo!
Ha yroyo! — i kunye sicmenio bapbapucox nio cami
xammi 0gepi (1, 11) — ,, Eh, dumme Darina du, willst du
ein Gutzi? Hier! Hier hast du ein Gutzi! Hier!”, und
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warf ihr eine Handvoll Fruchtzuckerl vor die Haustiir
(2, 8); mepeknamgadyka Hamarajiach 30eperTd KOHOTaTUB-
HE 3HAUCHHS, BKUBAIOYN JiaJeKTHE CJIOBO, SIKE MOIIN-
pene B baBapii Ta B ABctpii (Gutzi — das Bonbon); [na
Japyci ye cmpawniue, Hisx Hanaou 6omo. Xau OypHa
i1 0080H5 601UMDb, POKOTIOEMBCA, Alle MOBY HE 8epmac
nizawo (1, 20) — Das wdre fiir Darina schlimmer als
alle Schmerzattacken. Sollte ihr bloder Bolzen doch
schmerzen und zerspringen, aber die Sprache wiirde er
auf keinen Fall zuriickbringen (2, 24); 0ogbHero B niepe-
HOCHOMY 3HAYCHHI Ha3WBAIOTH TOJIOBY, HATAIOUH IILOMY
CJIOBY 3rpy0ijIoro 3HA4YEHHS; MPU MepeKiiai BIajio, Ha
HAallly IyMKY, Miai0paHo iMeHHUK Bolzen (26unm), skuit
Y HIMEIIPKOMY CJICHTOBOMY MOBJICHHI BUKOPHUCTOBYETh-
cs Yy 3HAUCHHI «IypeHsb, imiom» [13].

VY mepexnazi HACTYITHOTO pedeHHs (PikcyeMo 3acTo-
CYBaHHS MEPEKJIANAAUYKOI0 CIOCO0y YHNOAIOHEHHS, KUt
MoJsira€  y  BIATBOPEHHI CEMaHTHUKO-CTHIIICTUYHHUX
(hyHKIIH peanii MOBH OpHTiHAIy, ajieé aHAJIOTOM MOBH
nepeknany: Tamo 6316 moodi c6020 OyKa, NPURPIMAaHoeo
Ha 8CAK 8UNAOOK Y Xopomax, i 0aes Japyci makozo wimi-
Py no cpayi, wo 80Ha nigoHs sidcudicysanaca y bapa-
oynunni nosa cmaiineio (1, 20) — Da hatte der Vater
seinen Buchenkniippel genommen, der fiir den Fall
der Fille im Vorhaus hing, und Darina so verwamst,
dass sie den halben Tag im Erddpfelacker hinter dem
Pferdestall absaf3 (2, 23). Y n1boMy BHITQJKy 3a0e3meue-
HO PO3YyMiHHSI TEKCTY PELUIIIEHTOM, aje, Ha )Kajb, BTpa-
YEeHO €THOKYIIBTYPHY CIEIU(iKy OPUTIHATIBHOTO TBOPY.

BucHOBKM Ta mepcneKTUBH MOAAJIbIIMX MONIY-
KiB y ubomy Hanpsimi. Poman M. Marioc «Conoaka
Japycs» — 11e BIy4YHHUI B3ipellb TBOPY, 10 HACHUCHUN
eTHOKYJBTYpHOI iH(popMalielo. Y pomaHi aBTOp-
Ka onucye KUTTS Jrofaei 30-x-70-X pokiB MHHYIIOTO
cToniTTsA Ha BykoBuHI Ta [anuuuHi — TepuTopii, ska
mexye 3 [lompinero, YropmuHoto, PymyHieto, a oTxe,
BIUIMB KyJAbTypH, MOOYTy, TpaAMIii NIHMX KpaiH Ha
eTHOKYJBTYPY YKpalHCBhKOi Hamii O0e3CyMHIBHHM, IO
1 BimoOpa3miocs Ha JIeKcHIll Ii€i Teputopii. 3 ypa-
XyBaHHSAM IIHOTO THepel MepeKafadeM IOCTAaE IMPo-
Onema mepegaTv MOBOIO IEpPEKIaay, 3 OLHOTO OOKY,
I[I0 CKOH/ICHCOBAHICTh KyJIBTYp, @ 3 IHIIOTO — YHi-
KallbHICTh, HEMOBTOPHICTh, HEOPAHMHAPHICTh KOXKHOT
3 HHUX, 1 IepenyciM YKpaiHCBKOi, HE CIIOTBOPIOIOYU
IpH LBOMY 3MICT OPUTiHAJIBLHOTO TBOPY. BiACyTHICTH
y HiMEIbKii MOBI Ta KyJIbTypi NEBHUX, OMHUCAHHUX
aBTOPOM pealtiif, GakTiB YHEMOXKIIUBIIOE MMOBHICTIO,
31 30epeKCHHSIM iJei MEepBHHHOTO 3aayMy Iiepena-
TH HIMELbKOMOBHOMY YWTaueBi 3akjaJeHUN y TBOpi
HacTpi. Tomy 3acobu mepemadi B IbOMY BHIIAJIKY
OyJIi TIEBHOIO MipOI0 OOMEXKEHi: TIepeKiIaa qiaJeKTHOT
JIEKCHUKH 371e01UIBIIOTO BiIOYBaBCs 3a PaxyHOK J1000-
py exBiBasieHTiB. [lo3asKk Li eKBiBaJIEHTH 3aMiHIOBAJIN
JiTepaTypHi BiANOBIIHUKU AiaJeKTU3MIB, BOHH Oyiu
CTHUJIICTUYHO HEWTpambHUMH. YacTHHY JialeKTHUX
CJIIB BIATBOPEHO OMHCOBUM CITIOCOOOM.

Ockinpku crienudika AialeKTHOI MOBU XapaKTepH-
3y€TbCsl BHCOKHMM CTYICHEM CKIaJHOCTI INepeKiany,
BIJICYTHICTIO CJIOBHMKOBHX BiJNOBIIHHKIB B LiJIbO-
Bilf MOBI, IEPCIIEKTUBHUM CTaHE MOCTIHKEHHS 1HITHX
eTHocnequQiuHuX oaUHULB Npo3u M. Marioc Ta cro-
co0iB iX MepexIaay LiIbOBOI MOBOIO.
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